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鶯の口すぎに来るおち葉かな
uguisu no kuchisugi ni kuru ochiba kana
(Issa, 1825)

so that the nightingale / can make a living / fallen leaves
(Lanoue)

azért, hogy a fülemüle / csalogány / tudjon miből megélni / lehullott levelek
(Lilith)
口 コウ, ク, くち mouth

口過ぎ くちすぎ (EDICT) (n) livelihood

過 カ, す.ぎる, -す.ぎる, -す.ぎ, す.ごす, あやま.つ overdo, exceed, go beyond, error

来 くり, ライ, ごろ, くる, こ, き, き.たる, き.たす, きた.す, きた.る, く.る, タイ, さ come, due, next, cause, become
葉 よ, ヨウ, は, わ leaf, plane, lobe, needle, blade, spear, counter for flat things, fragment, piece
落ち葉 おちば fallen leaves, leaf litter, defoliation, shedding leaves
落 おち, ラク, お.ちる, お.ち, お.とす fall, drop, come down
A fülemüle (uguisu) tavaszi madár. Talán Issza arra akar itt utalni, hogy a levelek lehullása tulajdonképpen a tavaszi madarak megjelenését készítik elő -- az élet egy nagy körforgás.
Lanoue furcsálja, hogy az ochiba ("hulló levél," "lehullott levél") télre jellemző állandó szófordulat a japán haikuban. Shinji Ogawa hozzáteszi még, hogy a japán olvasóknak a lehullott levelek képe "egy vastag avarréteg a csupasz fák alatt." 
The nightingale (uguisu) is a spring bird. Perhaps Issa is suggesting that the fall of the leaves makes way for the birds of spring--one great cycle.

Strangely, ochiba ("falling leaf," "fallen leaf") is a winter season word in Japanese haiku. Shinji Ogawa notes that, to Japanese readers, the image of fallen leaves "is a thick layer of fallen leaves under bare trees."
csupasz fák alatt

avartakaró igéri
már az új tavaszt

ne félj, pacsirta

látod, fordul a kerék

énekelhetsz még

fajok kihalnak

ezt tudd pacsirta, de bízz

találsz majd magot
kukacot, lárvát

terem a televény a

fülemülének

avar méhében

mocorog az új élet

lesz majd mit enni

dalos madárnak

ősz készít nászi ágyat
hulló levélből
huncut a bíró

így szólt ötven éve a

pacsirtarigmus

